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	Datum:   17.3.2014
	Projekt  OBOGATENO UČENJE TUJIH JEZIKOV 2013-15


	Šola
	GIMNAZIJA POLJANE

	Jezik/-i:
	ANG
	FRA
	ITA
	NEM
	ŠPA

	
	
	
	
	
	ŠPA

	Status/-i:
	
	
	
	
	PriMŠ

	Tuji učitelj/-i:
	
	
	
	
	Ignacio Escriche Rubio

	Direktor/Ravnatelj
	Bojan Končan

	Kontaktna oseba
	Petra Novak


Datum: Navedite datum predložitve načrta. Šola: Navedite polno ime in naslov.  Jeziki: Jezik/ jezike, ki ga/jih imate, označite tako, da ponovno izpišete kratico.  Status: Označite status za vsak jezik posebej (MŠ, PriMŠ, PŠ, SatŠ). Tuji učitelji: Za vsak jezik vpišite ime in priimek TU (enega ali dveh), ki poučuje na vaši šoli.  Direktor/Ravnatelj: Navedite ime in priimek ter kontaktne podatke (e-naslov, tel. in GSM) najvišje odgovorne osebe (podpisnika pogodbe z ZRSŠ).  Kontaktna oseba: Navedite ime in priimek ter kontaktne podatke (e-naslov, tel. in GSM) tiste osebe, ki je na operativni ravni odgovorna za obojestransko komunikacijo z ZRSŠ (to je praviloma vodja ŠPT oz. ŠKP, tj./šolski koordinator projekta, lahko pa tudi kdo drug, če je to za šolo in nacionalni projekt bolje – dostopnost informacij/ izpostavljenost informacijam).
POROČILO O UMESTITVI TUJEGA UČITELJA 
V ŠOLSKI IZVEDBENI KURIKUL za šolsko leto 2013/14
1. TUjI UČITELJ (tu)
	Ime in priimek
	Ignacio Escriche Rubio

	Prvi/Materni jezik
	Španščina, Katalonščina

	Drugi jezik/Jezik okolja
	Slovenščina

	Jezik(i) šolanja
	Španščina, Katalonščina

	Tuji jeziki
	Angleščina, Slovenščina

	Slovenščina
	B2

	Izobrazba
	Diplomiran komunikolog, Magisterij na področju poučevanja Španščine kot drugega tujega jezika

	Delovne izkušnje
	Od 2001 delam kot učitelj španščine. Najprej sem začel kot pomočnik v Hogeschool Van Utrecht in sem prostovoljno učil begunce na Rdečem križu. Od leta 2003 učim španščino v Sloveniji, najprej v različnih jezikovnih šolah (Verba, CTJ, Mint) in od leta 2008 kot tuji učitelj v projektu OUTJ na ZRSŠ-ju.

	Posebne kompetence
	· Imam rad svoje delo.
· Predstavnik španske kulture. 

· IKT

	Delovni interesi in želje
	Moji delovni interesi so izpolnjeni. Od začetka planiramo moje delo na podlagi teh interesov, mojih močnih točk in želj. Dijakom rad predstavljam mojo kulturo in še posebno rad podiram stereotipe. Rad učim in medtem se rad smejim z dijaki in profesorji. Zdi se mi, da znam motivirati dijake s težavami. Znam tudi spodbuditi ostale k ustnemu izražanju in zelo rad imam filme.

	Izbor kompetence TU, na katerih šola gradi umestitev TU v ŠIK [dodano vrednost] 
	- izbira in oblikovanje avtentičnih materialov za obravnavanje določenih tematskih področjih ter razvoj določenih jezikovnih zmožnosti,
- poznavanje ciljne kulture in zmožnost primerjave s slovensko kulturo,
- razvijanje ustnega izražanja, saj je situacija v pogovoru dijakov s TU bolj avtentična kot pri pogovoru dijakov s SU,

- razvijanje IKT zmožnosti zaradi izobrazbe TU,

- razvijanje medkulturne kompetence in priprava dijakov na mednarodno izmenjavo.


Za smiselno in kakovostno umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul šole (ŠIK) je pomembno upoštevati najmanj vse to, kar vključuje zgornja tabela. Zato vas prosimo, da jo izpolnite skupaj s TU in podatkov ne povzamete samo  iz njenega/njegovega življenjepisa. 
- Pri jezikih navedite tudi stopnjo obvladovanja jezika.  Pri tem upoštevajte šeststopenjsko lestvico jezikovnega znanja (Europass jezikovna izkaznica, gl. http://www.europass.si/europass_jezikovna_izkaznica.aspx). Pri izobrazbi navedite naziv iz diplome, institucijo, ki jo je izdala, in stopnjo. Pri delovnih izkušnjah upoštevajte samo tiste, ki jih ima TU s poučevanjem (ne glede na obliko delovnega razmerja). Navedite vrsto in trajanje izkušenj. Pri posebnih kompetencah navedite tiste, ki bi jih utegnil TU uveljaviti tudi pri svojem delu na šoli (poučevanje ali drugo) in za katere ima oz. lahko dobi ustrezno uradno potrdilo. Delovni interesi in želje TU naj vključujejo njeno/njegovo razmišljanje o tem, s čim (katero dejavnostjo, kje, kdaj, kako …) bi najraje in po lastni presoji najuspešneje prispeval/-a k uresničevanju ciljev projekta na vaši šoli in na nacionalni ravni. 
- Dodatne podatke in informacije, ki se vam zdijo relevantni, zapišite v spodnje Opombe in pojasnila.
	Opombe in pojasnila:


2. Umestitev TU v šolski izvedbeni kurikul (ŠIK)
2.1
POVPREČNA UČNA OBVEZNOST (UO) TU
	100 %

	Matična šola
	Partnerska šola 

	Delež (v %)
	50%
	Delež (v odst.)
	50%

	od tega ITP (ure/teden)
	
	5
3

2



	od tega GP (ure/teden)
	
	

	od tega SP (ure/teden):
	
	

	- individualno
	
	

	- OIV/interesne dejavnosti
	
	

	- obšolske dejavnosti
	
	


V tabelo vpišite idealno povprečno porazdelitev učne obveznosti TU. V spodnje Opombe in pojasnila vpišite vse za razumevanje nujne opombe, pa tudi odprta vprašanja in omejitve. Legenda: ITP interaktivno timsko poučevanje, GP gostujoče poučevanje, SP samostojno poučevanje
	Opombe in pojasnila:


1.2. OBSEG VKLJUČENOSTI tu V šIk
2.2.1   Vključenost učencev/dijakov v projekt 
	Št.odd.
na šoli
	Št. odd. s
ciljnim TJ
	Št. uč./dij. na šoli
	Št. uč./dij.,
ki se učijo
ciljni TJ
	Št. odd. v projektu
	Št. uč./dij. v projektu

	
	
	
	
	ki se učijo
ciljni TJ
	ki se učijo tudi druge TJ
	ki se učijo
ciljni TJ
	ki se učijo tudi druge TJ

	32
	32
	940
	271
	12
	20
	271
	271


Iz zgornje tabele bo razviden obseg pedagoškega stika TU z učenci/dijaki. Temeljno zagotovilo kakovosti pedagoškega dela je na učenca osredinjen pouk, zato veliko število učencev/dijakov samo po sebi ni dokaz kakovostne umestitve TU v ŠIK, prej nasprotno! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.
	Opombe in pojasnila: V  6. In 8. Stolpcu sem dodala tudi, ker se dijaki učijo poleg angleščine še nemščine.


2.2
 Vključenost učiteljev v projekt
	Število učiteljev na šoli
	Število učiteljev v  projektu

	Vsi učitelji
	Učitelji
ciljnega TJ
	Učitelji
drugih J (slo + TJ)
	Učitelji
drugih predmetov
	Vsi učitelji
	Učitelji
ciljnega TJ
	Učitelji
drugih J (slo + TJ)
	Učitelji
drugih predmetov

	
	2
	
	
	
	
	
	


	Št.
	Ime in priimek
	Predmet
	Sodelovanje s tujim učiteljem

	
	
	
	Vsebina/oblika
	Predvideni letni obseg

	
	Petra Novak

	Španščina
	ITP, SP, IP
	160 ur

	
	Natali Žlajpah
	Španščina
	ITP, SP, IP
	160 ur


Iz zgornje tabele bo razviden obseg sodelovanja TU s slovenskimi učitelji. Ker je za kakovostni timski pouk ključnega pomena, kako dobro se učitelji med seboj poznajo ter koliko časa si vzamejo za skupne priprave na pouk in kasnejšo refleksijo, tudi tu manj pomeni več! Vse za razumevanje potrebne opombe in pojasnila zapišite v spodnji okvir.
	Opombe in pojasnila: Delo s TU smo načrtovali tako, da smo izhajali iz letnega učnega načrta in želja ter kompetenc TU. Večina ur je potekala kot ITP ali SP. TU pa je večkrat imel tudi individualne ure z dijaki s posebnimi potrebami ali z dijaki, ki imajo težave pri učenju. V prihodnje bo individualno delal tudi z dijaki nadarjenimi za tuj jezik.


3. Dodana vrednost v ŠIK
Upoštevaje koncepte, parametre, cilje, pričakovane rezultate in dejavnosti nacionalnega [in šolskega] projekta, navedite, opišite in utemeljite dodano vrednost, ki jo ustvarjate na šoli z umestitvijo TU v šolski izvedbeni kurikul: kaj se torej na šoli dogaja drugače kot doslej oz. drugače kot  brez TU in v čem je ta drugačnost boljša. 
	Opombe in pojasnila:


	Št.
	Dodana vrednost
	Opis in utemeljitev

	
	Izdelava avtentičnih gradiv
	Zaradi svoje izobrazbe in kulturnega ozadja se je TU še posebej izkazal pri iskanju, pripravi in izdelavi gradiv  za čim kvalitetnejše obravnavanje predvidenih tem in razvoj zmožnosti ustnega pisnega izražanja (priprava španske paelle, španskih mednarodnih trgovskih znamk, …). 

	
	Podrobna osvetlitev ciljne kulture in primerjava le-te s slovensko kulturo 
	V okviru letnega učnega načrta je TU pripravljal teme povezane s kulturo in civilizacijo, saj kot predstavnik španske kulture najbolje pozna značilnosti okolja, iz katerega prihaja in iz lastnih izkušenj osvetljuje posamezne aspekte španske kulture. V ta namen je v prvem letniku predstavil svoj rojstni kraj, španske trgovske znamke, praznovanje Božiča, španska združenja za preživljanje prostega časa. V drugih letnikih je bil poudarek predvsem na okolju bivanja in posebnostih španskih bivalnih prostorov, španske hrane na splošno in španskih sladic ob Božiču. V tretjem letniku je bil poudarek predvsem na medkulturnosti in primerjavi učenja tujih jezikov v obeh šolskih sistemih. V četrtih letnikih pa je poudarek na španski zgodovini in njenem umeščanju v širši zgodovinski kontekst (vpliv Mavrov na špansko in evropsko kulturo, uvod v špansko državljansko vojno s pomočjo odlomkov iz filma Jezik metuljev).

	
	Kvalitetnejši razvoj zmožnosti ustnega izražanja

	V nižjih letnikih TU v dijakih spodbuja predvsem slušno razumevanje z osnovnim in bolj vodenim ustnim izražanjem ter odgovarjanjem v ciljnem jeziku (igranje vlog v restavraciji, opisovanje lastnega kraja, opisovanje daljših časovnih obdobij v preteklosti). V tretjem in četrtem letniku pa so teme že kompleksnejše, zato je njegov cilj razvijati tudi višje taksonomske stopnje, kot je ustno izražanje mnenja, sinteze in interpretacije s pomočjo avtentičnih pesniških besedil kot so Greguerías, No te salves ali podajanje menja o filmu (Volver, La lengua de las mariposas).

	
	IKT
	Zaradi izobrazbe in poznavanja delovanja IKT je TU izpeljal ure povezane s špansko tipkovnico za prve letnike, da bi dijakom olajšali izdelavo pisnih izdelkov. V okviru svetovnega dne materinščine je TU v sodelovanju s SU izpeljal dejavnosti za ozaveščanje maternega jezika (prevajanje kratkih pesniških oblik v slovenščino ter sinhronizaciji odlomkov iz znanih španskih filmov). 

	
	Razvijanje medkulturne kompetence
	Kot predstavnik in posrednik med dvema kulturama je TU izpeljal ure za pripravo na mednarodno izmenjavo. Temeljile so predvsem na razbijanju stereotipov, ozaveščanju čustev in občutkov pričakovanja pred mednarodno izmenjavo. TU je sodeloval tudi pri prvem delu mednarodne izmenjave.


	Petra Novak
vodja projektnega tima
	Bojan Končan,

ravnatelj

	Petra Novak
koordinator TJ
	

	Ignacio Escriche Rubio
tuji učitelj
	


Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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